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ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 3 stycznia 1939 r. 

o, tymczasowym wprowadzeniu w życie postanowień porozumienia między Polską a Szwaj
carią dotyczącego zmiany tekstu wzoru świadactwa pochodzenia na szwajcarskie plecionki 

do kapeluszy. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam 00 następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadlza się tymczasowo w życie postanowienia porozumienia między 
PoLs'ką a Szwajcarią w formie not, wymienionych w Warsz,awie cłInia 23 listopada 1938 r., diQty· 
czącego zmiany tekstu wzoru świl3JdecŁwa pochodzenia na szwajcarskie plecionki clio kapeluszy. 

(2) Tekst wspomnianeg,o porozumienia zawady jest w ' załączniku dlo roz.porz-ądlz,enia 
niniejszego. 

Art. 2. Wykona,nie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagra
nicznych, Przemytsłu l Handlu ora'z Skarbu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniets'ze wchodzi w życie piątego dnia po ogłoszeniu. 

Prezydent Rzeczypospolitej: I. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
,-

Minister Przemysłu i Handlu: Anioni Roman 

POSELSTWO SZWAJCARSKIE 
W Warszawie. 

Przekład. 

Warszawa. dlnia 23 li stop a cl'a 1938 r. 

Panie Ministrz.e. 

Powołując się na decyzje powzięte w Ber
nie w ciągu miesiąca lipoa 1938 r. pr:z;ez Komi
sje Rządowe Szwajcarską i Polską. przewidzia
ne w artykule "3 Układlu Dodatkoweg,o z dnia 
30 czerwca 1937 r. do Układu między Szwajcarią 
i Polską w sprawie uregulowania płatności han
dlowych, podp1sanego dnia 31 grudnia 1936 r., 
i mając n'a wz,ględzie wyczerpanie kontyngentu 
celneg,o z poz. 704 p. 2 taryfy celne,j polskiej, 
przyznanego Szwajcarii na podsbwie Układu 
DodMkowego do Konwencji Hand!lowe; pomię
dlzy Szwajcarią a Polską z d!nią 26 czerwca 
1922 r., podpisanego dnIa 3 lutego 1934 r., mam 
zaszczyt zaproponiQwać Waszei Ekscelencji w 
imieniu me,go Rządu następujące Porozumienie: 

1. T ekst wzoru świade'ctwa pochodzenia 
na szwruj-c'arskie plecionki do kapeluszy, używa

. ne!!o dotychczas w obrotach handlowych . po
między Szwajcarią a Polską zastęp~je się tek
stem następującym: 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rzeczy
pospolitej z dnia 3 stycznia 1939 r. (poz. 1). 

l LEGA TION DE SUISSE 
I Varsovie. 

Varsovie, le 23 novemhre 1938. 

Mons1eur Je Ministre, 

En me referant aux d.ecisions pr-ises ci Ber
ne al! cours du mois dJe juillet 1938 par les Com
missions Gouvernementales SU1Jsise et Polonaise. 
prevues a I'a'rtide 3 de l'Arrangement Addition
nel en date au 30 juin 1937 a l'Accord entre la 
Suis'se et la Polognc concern-ant le reglement 
des paiements commerdaux, signe le 31 decem
bre 1936 elt, ayant en vue l' epuisement dl1 con
tingent douanier de la pos. 704 p. 2 du tarif 
ciJouanier polonais, attribue a la Sui,sse en vertu 
de I'Avenant a la ConventiOlIl de Commerce en
tre la Suisse et la Pologne dn.t 26 juin 1922. signe 
Ie 3fevrier 1934, fai l'honneur de proposer a 
Votre Excellence au nom de mon Gouvemement 
l' Arr,angementSlUivant; 

1. Le texte du modele du certificat d'ori
gine 'POIUr les tresses dle chapeaux S'uisses. em
ploye jusqu'a presen~ dans les · echanges co.pt
merciaux entre la SuiSlSe et la IPologne. est rem-
place par le texte suivant: . 
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Certiiicat ~'()rigin~. 
Świadectwo poohodzenia. 

L~ Chambl'e d. Commerce d'A,rgovie a Aarau, 
bba, Handlowa Argowiańska w Aarau, 

sur la base de documents dignes de foi, presentes 
na podstawie wiarogodnych dokumentów przedstawionych 

\ 

PO~,ał 

·No.t".t .. , ... ,t!~ • ••. -.~~""."._.,-:----

par c . ................................ ...................................... .... : ..................... ............ ................................... l ...................................................... _ .......... _ 
przeZ' 

f~du7t~~int(~de:~:{owca) ~~~l~~~tje~o··~ .......... · ................ · .. ·_· .. _ .. · .......... ··· ........ · .... -....... , .................................... ,.-
certifie ' que les marchandises mentionnees ci·dessous 
stwiertlza; że poniżej wyszczególnione towary, 

sont envoyees en Pologne en vertu du contingentdouanier 
. wysłane do Polski na podstawie kontyngentu celnego 

aUribue a la Suisse pour les tresse.s pour la chap.ellerie 
udzielonego Szwajcarii na plecionki do kapelusży 

du No 1704 p. 2 du tarH douanier poloną.is' 
z poz., 704 p. 2 , polskiej taryfy celnej . 

. par voie de terre (drogą lądową)1) 

par 'voie de mer (nomdu bAtiment) statkiem (nazwa statku) 

sont des produits (są produktami) 

. (indication du pays) 
d'origine (pochodzema) (nazwa kraju) 

Quantite et maniere 
Signes et Nos . d'expedition: 

Znaki i Numery Ilość i rodzaj prze-
syłek: 

Heu (miejscowość) 

Denomination de la 
marchandise: 

W yszczególnie nie 
tow~ru: 

Date 
Dnia 

Poids Poids .net: 
brut: Valeur: 

Waga 
Waga, 

Wartość: 
brutto: 

netto: 

(si~nature et sceau de l'ibsti!ution delivrant te certificat) 
(podpis oraz pieczęć ~nstytucji wy~tawiającej świadectwo) 

1) a hiffer ce qui he convient pas. 
niepotrzebne skreślić. 
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2. Niniejsze POIrozumienie będz.ieratyfi:ko
wane i dokumenty ratyfika1cyjne będlą mo.żliwie 
jak hajwcześniej wymienione w Bemie. 

W'efdzie ono w życie 30 dlnia po. dacie 
wymiany dokumentów ratyfika,cyjnych i obo.
wiązywać będZie tak długo jak Ukłacll Do-clat
kowydJo Konwencji Hancillowei między Polską 
i Szwaj'carią z d1nia 26 czerwca ~922 r., podpi
sany dnia 3 1l1'te,g,o 1934 r. 

Byłbym ,ohorwiązany W,asze,j Ekscelencji za 
powiadomienie mnie, czy Rzącll Polski przy:jmuje 
P.orozumienie proponowane W niniejszej nocie. 

Zechce Pan, Panie Minisdrze, przyJąc za
pewnienie mego. wys'Olki1ego po:walŻania. 

J. E. 
Pan Jan Szembek 
P.odsekre tarz Stanu 

Henri ~arfin 

w Ministerstwie Spraw Zagranicznych 

w Wars'zawie. 

·MINISTERSTWO 
SPRAW ZAGRANICZNYCH 

Nr P. V. 82/Sw/3/38/38 . . 

W,arszawa, dJnia 231istopadJa 1938r. 

Panie Minis,trze, 

Notą swą z dnia 23 listopada 1938 r. zechciał 
P,an zakomnnikować mi co nasItępule: 

"Powołując się na cllecyzje powzięte w Ber
nie w ,ciągu mie,siąca lipca 1938 r. przez Komisje 
Rządowe Szwaj,carską i Polską, rprzewid!ziane w 
artykule 3 Układlu DodJatkowego z dnia 

, 30 czerwca 1937r. dlo Układlu międZy Szwaj
c,arią i Polską w sprawie uregul'orwania płatno
ści handlowych,/ podpisanego dnia 31 grudnia 
1936 r., i mając na względzie wyczerpanie kon- , 
tyngentu ce<lnego z poz. 704 p. 2 taryfy celnej 
polskiej, ' przyznanego Szwajcarii na, podlsrt,awie 
Układ'u Dodatkowego dlo Konwencji Hand~owej 
pomiędlzy Szwajcarią a Polslką z dnia 26 czerw
ca 1922 r., podpisanego dnia 3 lutego 1934 r., 
mam zaszczyt zaproponow1aić Was!ze'j Eksceh~n
cji VI .imieniu 'meg,o Rządu następujące Porozu-
mienie: . 

1. Tekst wzoru ŚwiC'JdecŁwa po,chodz.enia 
na sz.wajcarskieplecionki dlo kapeluszy, używa
nego .dotychczas w obrobch handJ,owych po
między Szwajcarią a Polską zas1tępuje się tek
stem następującym: 

2. Le present Arrangement sera ranne et 
lesinstruments de ratiHcation en seront echan
ges li Berne'auslsitOt que ~aire se pO'llrra. 

Ił entrera en v~gueur le trentieme rourapres 
la date' de l'echange des in-struments clie ratui
catio.n et aura la meme clIl.lree que l'Avenant li 
la Convention de , Commerce entre la Su issie et 
la Pologne du 26 juin 1922, signe le 3fevrier 
"1934. 

Je serais obHge li Votre ExceUen~e devou
lo i!' bien me faini conn.aitre, si le Gouvemement 
Po.lonais accepte l'Arrangement propose dans 
la presente note. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
asS'l.11'1anCeS dlemahaute c,onsidieraHon. 

. So,n Excellence 

Monsieur Jan Szembek 
So.tls-Secretalre d'Etat 

Henri Martin 

au Minisltere des Affaires Etrangeres 

li Va~sovie. 

MINISTERSTWO 
SPRA ~ ZAGRANICZNYCH 

Nr P. V. 82/Sw/3/38138. 

VarsO'Vie, le 23 novembre 1938. 

Monsieur le Ministre, 

Par note en date du 23 no.vembre 1938 
vous ave z bien voulu me commun~quer ce qui 
wit: 

"En mere·ferar..t aux dedsions pris1es ci Ber
ne au coursdiu mois clle juillet 1938 ,par les Com
missions Gouvernementa>les SuiSlSe et Polonaise, 
prevues ci l'a'rticle 3 dIe l'Arran~ement Addition
nel en dlate dlu 30 juin 1937 ci l' Accord entre la 
SuiJsse et la Po,logne ooncernant le reglement 
des paiements commerciaux, signe le 31 dlecem
bre 1936, et, ayant en vue l'epuisement du con
tingent douanier de la pos. 704 p. 2 du tarU 
dlouanier pOIlonais, ~ ,ttribue li la Sui'sse en vertu 
de l'Avenant ci la Convention de Commerce en
łre la Suis're et la Pologne dru 26 juin 1922, si,gne 

' le 3 fevrier 1934, j'ai l'honneur de, proposer a 
Votre Excellence au nom clle mon Gouvernement 
l'Arran:gement ,s,uivant: 

1. Le texte dIu mo-ciele diu c~.rtificat d'óri
gine pour les tressesdle chaJPeaux suisse's, em
ploye jusqu'a presentdlans les echanges com- ' 
merciaux entre la Suislse et la iPologne, est rem
place par le texte suivant: 
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.Certificat d'origine. 
Swiadectwo pochodzenia. 

La · Chambre de Commerce d' Argovie a Aarau, 
Izba Handlowa Argowiańska w Aarau, 

sur la base de documents dignes de f<?i, presentes 
na podstawie wiarogodny,ch dokumentów przedstawionych 

Poz. 2. 

No ........................................ _ ... -

par · ......... ;~ .. ; ..... :: .... ~ .. : ....... _ .... __ .:. ____ ~._ .... _ ... _ .. _ .................... : ..................... :~ ....... : ................................................... : .................... __ 
przez 

comrllen;ant (kupca) l) domicilie a ............................................................ __ ........................... _ .............. _ ... _._-
industrie 1 (przemysłowca) zamieszkałego w . . 

certifie que les marchandises mentionnees ci-dessous 
stwierdza,że poniżej wyszczególnione towary, 

sont envoyees en Pologne en vertu du cQntingent douanier 
wysłane do Polski na podstawiekontyngenŁu celnego 

attribue a la Suisse pour les tresses pour la chapellerie 
udzielonego Szwajcarii na plecionki · do kapeluszy 

du No 704 p. 2 du tarH douanier polonab 
z poz. 704 p, 2 polskiej taryfy celnej 

par voie de terre (drogą lądową)!) 

par voie de mer (nom du batiment) statkiem (nai'wa ~tatkul 

sont des produits (są produktami) . 
\ 

(indication du pays) 
d'origine (pochodzenial(nazwa . kraju) 

Q\1antite et maniere 
Signes et Nos d' expedition: 

Znaki i Numery Ilość i rodzaj prze-
syłek: 

Denomińation de la 
marchandise: 

Wyszczególnienie 
towaru: 

P ••••••• • • •••• • • •••• ••• • •• • • • •••••••••••• __ • ••••• ••• •• •• n ....... . ........................................ . . . 

Poids Poids net: 
brut: 

Waga Valeur: 
Waga Wartość: 
brutto: 

netto: 
.. 

lieu (miejscowo~ć) Dale 
Dnia 

.. ~ ............. _ ..... .;. ... " .. ~ .... _ ... ~ ........................................... _ .......... __ .. _ .... -

1) . li. bilfercequi ne convienŁpas. 
niepotrze bne skr.eślić . . 

(signature et sceaude l'inslitution delivrant · le cerŁificat) 
(podpis . oraz. pieczęć instytucji · wystawiająceJ świadectwo) · 
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2. Niniejsze Porozumienie będzie ra,tyfi,ko
wane i dokumenty ratyfikacyjne będą możliwie 
jak najwcześnie.j wymienione w Bernie. 

Wejd!z.i'e ono w życie 30 dnia po dacie 
wymiany dokumentów ratyHkacyjnych i obo
wiązywać będzie tak długo jak Układ Dodat
kowy do Konwencji Hand\lowej między Polską 
i Szwajcarią z dJnia 26 czerwca 1922 r., podpi
sany dnia 3 lutego 1934 r. 

Byłbym obowiązany ,Waszej Ekscelencji za 
powiadomienie mnie, c;:zy Rząd Polski przyjmu
je Porozumienie prop{)nowane w niniej,szej no
cie". 

Potwierd!zając odlbiór powyższej n,()ty, mam 
zaszczyt zakomunikować Panu, że Rząd Pols'ki 
przyjmuje Porozumienie zapl"oponowane w tej 
nocie. 

Zechce Pan, iPanie Ministrze, przyjąć za-o 
pewnienie me·g,o wysokiego pow.aJż'ania. 

'J. E. 

.Pan Hemi Martin 

Poseł Nadzwyczajny i M~s'ter 

Pełnomocny Szwajcarii 
w War,gzawie. 

Szembek 

3 
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2. Le present Arrangement sera ratifie et 
les instruments de ratifvcation en s'eront e<:han
ges a Berne aussitOt que flaire se pourra. 

II entrera en vigueur le trentieme jour apres 
la date de l'echange des in'stmments de ratifi
cation et aura la meme c1Juree que l'Avenant a. 
la Convention d!e Commerce entre la Suisse et 
la Pologne du 26 juin 1922, signe le 3fevrier 
1934. 

Je serais OIblige a Votre Exceillen<:e de vou
loir bien me faire connaitre, si le Gouvernement 
Polonais accepte I'Arrangement propose dans 
la presente note". . 

En vous accusant receptiOln de la note pre
citee, j'ai l'honneur de porter a votre connai
ssance que le Guvernement Połonais accepte 
l'Arrangement propose dJans ladIite no,te. 

Veuillez agreer, Monsieur te Ministre, 
l'asg,urance de ma haute cons~d~ration. 

Son Excel1ence 

MooJsiettt Heńri Martin 

Envoye Extraorrunaire et 

Ministre PlenipotenHaire de Suisse 
li Varsovie. 

Szembek 

ROZPORZĄDZENIE MINISTRÓW OPIEKI SPOŁECZNEJ I SKARBU 

z dnia 21 grudnia 1938 r. 

wydane w porozumieniu z Ministrem Spraw Wewnętrznych o zmianie rozporządzenia Ministrów 
Opieki Społecznej i Skarbu z dnia 23 marca 1938 r. w sprawie wyznaczenia władz powołanych 

do przyjmowania roszczeń i ustalania warunków do zaopatrzenia inwalidzkiego. 

Na podstawie art. 6 i 77 ustawy z dnia 17 
marca 1932 r. o zaopatrzeniu inwalidzkim (Dz. 
U. R. P. z 1935 r. Nr 5, poz. 31) zmienionej art. 
121 rozporządzenia Prezydenta ~zeczypO'spoli
tej z dnia 28 grudnia 1934 r. (Dz. U. R. P. Nr 110, 
poz. 976), d~kretem Prezydenta Rzeczypospoli
tej z dnia 22 listopada 1935 r. (Dz. U. R. P. Nr 85, 
poz. 522) oraz usŁawami z dnia 14 kwietnia 
1937 r. (Dz. U. R. P. Nr 30, poz. 225) i z dnia 
31 marca 1938 r. (Dz. U. R. P. Nr 22, ' poz. 192) 
zarządza się co następuje: 

Wewnętrznych w sprawie wywaczenia władz 
powołanych do przyjmowania roszczeń i ustala
nia warunków do zaopatrzenia inwalidzkielgo 
(Dz. U. R. P. Nr 21, poz. 189) przepis § 1 pkt 13 
lit. h) otrzymuje brzmienie: . 

"b) starosta powiatowy pszC'zyński - dla 
osób zamies~kałych w powiataoh: pszczyńskim 
bielskim, oieszyńskim, frysztackim i rybnickim" 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w 
życie z dniem ogłoszenia. 

§ 1. W rozporządzeniu Ministrów' Opieki Minister Opieki Społecznej: 
Społecznej i Skarbu z dnia 23 marca 1938 r. wy- Marian Zyndram-Kościalkowski 
danym w porozumieniu z Ministrem Spraw I Minister Skarbu: E. Kr1iCJtkowski 




